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Astăcfî nu se mai vorbesce pe la noi decâtă 

de urmările ruperei negociăriloră pentru înoirea 
convenţiei comerciale cu România. Au începută 
ómenii a face socotéla câtă vorü perde şi nu mai 
trebue s’o spunemă, că resultatiilă acestui cal- 
culü este cátü se póte de réu. Nu mai e vorba 
de perderi de sute de mii, ci de milióne, décá 
va înceta comerciulü cu România.

Foile unguresc! din Pesta încălecară în pri
mele momente calulü de bătaiă, ceréndü cele 
mai severe represalii contra României. Acum 
se mai récorescű, după ce védü că nu le folo- 
sesce nimicii. Unele foi au şi ínceputű sé ple
deze pentru moderaţiune. Şi în Austria e vorba 
numai de decretarea unei supra-taxe de 30°/° 
în schimb’ulu concesiunei, ca terminulü espirării 
convenţiei sé fiă prelungitű.

Nu scimü ce hotărîri a luatü comisiunea 
vamală austro-ungară ce s’a întrunită alaltăeri 
în Viena; dér după tóté cele premerse trebue 
sé credemü, că ea se va fi pronunţaţii mai 
multă pentru unü modus vivendi vamală, decátű 
pentru unü résboiu vamalű. Suntű mari inte
rese ín jocü şi de aceea s’a formatü părerea, că 
mai bine e a se mulţămi cu puţinii şi a nu în
corda şi mai tare relaţiunile comerciale cu Ro
mânia; căci acéstá ţ0ră are Dunărea deschisă 
şi are Marea, şi prin urmare nu i se potü tăia 
arterele corner ciul ui ei; şi apoi la acésta se mai 
adauge şi concurenţa Germaniei şi a celorlalte 
state.

Caracteristică pentru disposiţiunea ce dom- 
aesoe în Viena este şi declararea d-lui de Puss- 
wald în comisiunea vamală, că raporturile mo- 
narchiei austro-ungare cu România continuă a fi 
cele mai satisfácétóre şi câ nu este adevératü, că 
şi motive de ordine politică arü fi contribuită la 
ruptura negocierilorü.

Judecandü din limbagiulű organului guver
nului „Voinţa Naţională“ , se pare că şi în cer
curile autorisate din Bucuresci nu se consideră 
ruptura ca definitivă şi se speră, décá nu într’o 
deplină împăciuire, celü puţinu íntr’unű modus 
vivendi.

Étá ce scrie „Voinţa Naţională“ vorbindü 
despre unü articulü alű 4̂ aru^  },Neue Freie 
Presse“ :

„După ce „Neue Freie Presse“ recunósce că 
România a fostü múltú timpü lovită pe nedreptü, 
se íntrébá: Ce face contele Kalnoky în tóté a- 
ceste împrejurări ? Aceeaşi întrebare ne-o punemü 
şi noi. Ce face contele Kalnoky pentru a face 
sé triumfe idei mai înţelepte atátü la Pesta cátü 
şi între membrii poloni ai parlamentului ?“

„Sé scie în adevérü că Polonii au primitű 
cu bucuriă vestea amânărei negociărei cu Româ
nia şi deputatulü Abrahamovicz a datü a înţe
lege că cátü timpü renta pământului va cresce 
în Graliţia, puţinti îi va păsa de interesele indus- 
trialiloră austriaci.“

„După cum se póte vedé, chiar vecinii noş
tri recunoscü, că greutăţile nu vinü din partea 
nóstrá, ci din partea lorü chiar. Presiune deci 
nu trebue sé fia făcută asupra nóstrá, ci asupra 
producétorilorü unguri şi galiţiani. Cátü despre noi, 
vomü arăta íntr’unü numérü viitorü, care suntű 
condiţiile sine qua non a încheierei unei convenţii 
cu Austria. Fără aceste condiţiuni, orice încer
care din partea imperiului vecinü d’a ne impune 
o convenţiă, care sé stipuleze numai folóse pentru 
o parte şi numai sarcini pentru cealaltă, va ré- 
máné cu totulü zadarnică“ .

„Deja o mare agitaţiă s’a începută în Aus
tria. Industriaşii pe de o parte, ér marele com
panii de drumü de fierü şi mai cu sémá „So
cietatea de navigaţiă pe Dunăre“ , de alta, îşi 
dau tóté silinţele pentru a se reîncepe negociă- 
rile. Se scie în adevérü că „Societatea de na

vigaţiă“ şi societatea Lemberg-Cernăuţi-Iaşi, ar 
fi cu totulü ruinate décá s’ar întrerupe relaţiile 
comerciale între România şi Austro-Ungaria.“ 

„Putemă crede deci că au dreptulă aceia, cari 
socotescü câ negocierile au încă sorţi de isbândă d’a 
ajunge la -nre-unü resultatü.u.

Desbaterile asupra legii glótelorü.
(Fine.)

In şedinţa dela 11 Maiu se continuă desbaterea 
specială.

§ 5. Glótele se'ntrebuinţâză de regulá ínáuntrulü 
graniţelorâ ţării, totuşi excepţionalii se potü întrebuinţa 
şi in afară de graniţele ţeriloră coronei unguresc!, alunei 
însă se cere speciala dispunere a legislaţiunei.

Dér decă dieta n’ar fi adunată şi din întârziere s’ar 
puté nasce periculü, Maiestatea Sa, pe lângă răspunde
rea întregului ministeriu şi aprobarea ulterioră a repre- 
sentanlei ţârii, póte ordona întrebuinţarea glótelorü şi în 
afară din ţâră.

La o trebuinţă estraordinară —  anume décá în cur- 
sulâ résboiului reserva întregitore destinată pentru man- 
ţinerea statului de răsboiu, cerutü de lege, alü armatei 
(marinei de răsboiu) nu ajunge —  ântâia chemare a gló
telorü se póte întrebuinţa, în măsura şi pe durata ne
apăratei trebuinţe, spre întregirea armatei, precum şi a 
landverului.

Aceia, cari s’au răscumpărată dela serviciulü mili- 
tarü, înainte d’a intra în vigóre art. de lege -XL şi XLI 
din 1868, sub efectulü ordinaţiuniloră de atunci, nu se potü 
întrebuinţa spre eventuala întregire a armatei şi a land
verului.

Acestü paragrafü s’a primitü cu următorele amen
damente alü lui Ivanka şi alü lui Tóth, alü acestuia cu 
modificarea ministrului:

»Spre scopulü acesta se potü conchiăma numai 
obligaţii la glóte, cari séu suntü deja instruaţi milităresce 
de mai ’nainte, séu au să se instrueze imediatü cu acéstá 
ocasiune şi se va începe cu clasele de etate cele mai ti
nere. înainte de cuvéntulü , reserva întregitore* în ali- 
nea 3-a să se adauge cuvéntulü »instruită.« (Ivanka.)

»In locü de espresiunea »spre întregirea armatei« 
în alinea 3-a să se (jică »spre întregirea părţii ungare a 
armatei.“ Apoi în alineele 3-a şi 4-a să se adaugă, că 
aceia, cari serviciulü de 12 ani şi i'au făcută la land- 
verü, se potü întrebuinţa numai spre întregirea landve
rului.“ (Toth.)

»Trupele sanitare în sensulü art. de lege XXXIX 
din 1882 nu se potü întrebuinţa pentru întregirea părţii 
ungare a armatei.« (Ministrulü Fejervary.)

§ 6. Persónele glótelorü conchiămate a face ser
viciu stau din (Jiua conchiămării pănă în (Jiua disolvării 
chiămărei sub prescnpţiunile penale şi disciplinare mi
litare. —

In casü de concediu alü obligaţiloră la glóte rapor- 
tulü militarü alü acelora se întrerupe pentru timpulü 
respectivü.

Acestü paragrafü s’a primitü cu modificarea stilis
tică propusă de raportorulü Münnich, ca adecă ín locü 
de espresiunea disolvare, sé se pună »concediare* (li
berare.)

§. 7. Gloatele au să se echipeze şi îmbrace mili
tăresce; întru cátü cu privire la îmbrăcăminte nu s’ar fi 
îngrijită deplinü pănă la conchiămarea gloatelorü, mem
brii acestora au să se provétjá în timpulü întrebuinţării 
lorü cu unü semnü în colori naţionale, care să se cu- 
nóscá de departe; oficerii şi suboficerii pórtá semnele 
rangului şi distincţiunei militare.

Acestü paragrafü s’a primitü cu următorută amen- 
damentü alü ministrului Fejervary:

»Limba de comandă, semnele rangului, echiparea, 
înarmarea, regulamentele de serviciu şi de eserciţiu suntü 
asemenea celorü stabilite în § 18 din art. de lege XLI 
din 1868 despre landverü.“

§. 8. Cu privire la premiărl şi distincţiun!, la 
pretenţiunîj Ia transportă, la adăpostire, îngrijirea cu 
ban! şi naturalie, la tractare în caşuri de răniri şi bólé, 
precum şi la îngrijirea de cei rămaşi în vieţă, după art. 
de lege LI din 1875 glótele se vorü tracta în acelaşi 
modü, ca armata, respective ca landverulü.

Acestü paragrafü s’a primitü neschimbatü.
In şedinţa dela 12 Maiu se continuă desbaterile.
§. 9. Oficerii glótelorü se numescü de Maiestatea 

Sa la propunerea ministrului de apărare a ţării, care îi

alege deja în timpü de pace din anü în anü. Subofi
cerii glótelorü se alegü din anü în anü şi în casü de 
lipsă se numescü — eventualü în înţelegere cu autori
tatea politică respectivă —  de acelü comandantü de 
batalionü de honvendi séu de regimentü de husari hon
vezi, în alü cărui cercü de evidenţă aparţine despărţă- 
méntulü gloatelorü.

Acestü paragrafü se primesce cu amendamentele, alţi 
lui Ivanka şi alü lui Irányi:

, Oficerii glótelorü îşi potü păstra rangulü de ofi- 
cerü şi ín timpü de pace, cu permisiunea|Maiestăţii Sale 
décá ei cerü acésta printr’o petiţiune adresată ministrului 
honvecjilorü.« (Ivanka.)

„Oficerii glótelorü să se numéscá numai din rân
durile cetăţeniloră statului ungară.* (Irányi.) *

§. 10. Ţinerea în evidenţă a obligaţilorO la glóte, 
precum şi împărţirea chiămăriloră în unităţi tactice se 
face prin comandele honvetjilorü.

Autorităţile administrative încă suntü îndatorate a 
tiné evidenţa, şi purtătorii matriculelorü în sensulü § 43 
din art. de lege XL din 1868 au să le stea în ajutoră.

Cadrele glótelorü se desemnézá deja în timpü dé
pace.

§. 11. Cheltuelile glótelorü conchiămate se acoperii 
din bugetulü ministerului de răsboiu comunü.

§ 12. Prin acéstá lege se scotü din vigóre art. d$ 
lege XLII din 1868, precum şi disposiţiunile art. de lege 
XL din 1868 privi tőre la glóte, care se abatü dela dis
posiţiunea legii de faţă.

§. 13. Acéstá lege, îndată <;e a căpătată putere, se 
aplică asupra tuturorü acelora, cari se obligă prin dis
posiţiunile acesteia a lua parte la glóte.

§,. 14. Cu esecutarea acestei legi se încredinţâză 
ministrulü de apărare a ţării.

Aceste articule s’au primitü neschimbate. Prin ur
mare legea glótelorü mai are să fiă sancţionată de Ma
iestatea Sa, pentru ca să se íncépá apoi esecutarea ei.

SOIRILE PILEI.
0 nostimă scire ne dau foile unguresci: Fişpanultt 

Sécuilorü, P o t s a  J ó z s e f ,  şi-a serbată cu mare solem
nitate în 12 Maiu n/ jubileulű de 50 ani, Fişpanultt a 
primitü numerose felicitări din tóté părţile şi dela toţi. ' 
Intre aceştia —  spune cu mirare corespondentulü Iui 
»Kolozsvári Köz löny«— au fostü şi „Valachii.« Corespon
dentulü reproduce o parte din discursulü, ce —  în nu
mele preoţilorfi valachî —  l’a rostitü protopopulü din 
B r e ţ c ü, Demetriu C o l t o f e a n u ,  prin care acesta de
clară în numele celorü 23 mii Români gr. or. din acelü 
fişpănată, »că suntü egali îndreptăţiţi întru tóté, măcarcă' 
faţă de Săcui suntă în minoritate disparentă Valahii."—  
De o cam dată ne mărginimă a observa, că e de datoria 
numitului d-nă protopopü a desminţi pe eorespondentülü 
fóiei unguresci, ca să nu mai revenimü asupra acestui 
faptü neplăcută.

— x—
Comisiunea mixtă pentru delimitarea hotareloră^din- 

tre R o m â n i a  şi B u l g a r i a ,  în partea dinspre Dobro- 
gea, a plecată din Bucuresci la Silistra, spre a resolva 
cestiunea la faţa locului.

— x—
»Epoca« scrie: »Printre pretenţiunile guvernului 

austriacü în cestiunea convenţiunei de comerţu, putemă 
da următorele amănunte: In privinţa g r â n e l o r ă  de
legaţii austriaci n’au admisă libera trecere a gránelorü 
nóstre decátü pănă la o óre-care zonă stabilită de gu- 
vernulü austriacü. La acésta a réspunsü d. A ur e l i an ,  
că primesce pretenţia Austriei, dér că cere, ca şi pentru 
productele manufacturate austro-ungare să se facă o zonă, 
care să mérgá dela Câmpina la Turnu-Severinü, şi peste’ 
care productele austriace să nu potă trece fără se plă- 
téscá o taxă. In privinţa v i t e  l o rü  delegaţii austriaci 
au cerută, ca conflictele ce se vorü ivi între România şi 
Ungaria, se fiă tranşate de unü arbitru, care va fi aus
triacü f i care va locui la Viena.*

— x—
»Prunculü română“ ínregistrézá sgomotulü, că din 

$ua espirărei convenţiunei austro-române, t a r i f u l ă  au
t o n o m ă  va fi aplicatü atátü puterilorü, cari n’au con- 
venţiunl cu statulü románü; cátü şi acelorü a cárorü 
convenţiuni suntü ín parte basate pe tarifulü generală 
din 1877. Intre aceste din urmă puteri suntü Germania 
şi Engütera. »Pare, cjiee numitulü ^iarü, că Germania
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va consimţi la acésta, rémánéndü sub regimuia conven
ţionala numai 126 de articole.«

Ni se scrie, că preotulü gr. cat. din comuna Ohaba 
de Secaşiu visitézá desü cârcîumele cu cei mai stricaţi 
ómenl din comună, aşa cá-lü vet î pe stradă într’o stare 
necuviinciósá, ér străinii rídü (Jicéndü: »nu poţi aştepta 
mai multü dela unü popă valaha.“ Sperámü că autori
tatea superiórá bisericéscá îşi va face datoria faţă cu 
unü asemenea preotü, ca sé nu fimü siliţi a-i aréta 
tóté pécatele.

In séptémána acésta, scrie „Epoca,« va pleca în 
Anglia o comisiune compusă din oficerî români de ma
rină, spre a primi doué vase de résboiu comandate a- 
colo pentru R o mâ n i a .

Musicâ pe 'promenadă. Acjî Miercuri în 19 Maiu 
n., capela orăşen0scă va cânta la órele 5 şi jumétate în 
pavilionulü musicei de pe promenada de josü.

Teatru ungnrescu. Astă sérá se va juca: „III a 
Berek* séu »Az igazgatótanács megugrott“, vaudville ín 
trei acte de Meilhac şi Hallevy.

Pesta, 16 Maiu n. 1886.

(Coresp. part. a „Gaz. Trans.“ )

Escelenţia Sa Metropolitulü románü gr. cat.
# de Alba-Iulia şiFăgăraşă, cu reşedinţa în Blaşiu, 

Dr. Ioanü Vancea de Butésa, din 14 n. 1. c. se 
află aici împreună cu episcopii sufraganí: Pavelü, 
Dr. V. Mihályi şi Dr. Szabo, de unde mâne séra 
vorü pleca cătră Roma, unde vorű fi primiţi în 
audienţă din partea Sânţeniei Sale Pontificelui ro
manii.

Acésta este causa pentru care Majestatea Sa 
Impăratulă-Rege va primi mâne în audienţă pe 
prelaţii noştri, cum v ’am comunicată şi pe cale 
telegrafică. Dealtmintrelea dânşii din punctulü 
de vedere alü unorü consideraţiuni, au comuni
cată mai dinainte şi în scrisü guvernului, că 
suntü decişi a se presenta in corpore înaintea 
scaunului pontificială, unde şi aşa n’au fostü de 
multü.

Este şi de lipsă, ca şi prelaţii noştri uniţi 
sé ’şi aducă omagiele în persóná noului pontifice, 
sé-i mulţăm6scă pentru bunăvoinţa ce a docu- 
mentat’o faţă cu biserica română unită şi sé-lü 
informeze mai deaprópe despre unele şi altele, 
despre cari Sânţenia Sa n’are cunoscinţă, pentru 
că „suntü multe năcazurile drepţilorüil.

Inmorméntarea lui Alexandru Nedelcu.
Lugoşiu, 11 Maiu 1886. 

Românimea lugoşană jelesce pe unü deranü fiu e- 
sitü din sínulü séu, pe unü rarü bărbaţii, pe unü mare 
binefácétorö, care astăzi nu se mai numérá între cei 
vii. Obositü de munca continuă şi grea ce-a îndepli- 
nit’o în acéstá vale a plángerilorü, a părăsit’o mutân- 
du-se la veclnica odihnă, acolo »unde nu este durere, 
nici întristare, nici suspinare, ci viâţă fără vde sfârşită.“ 

Dér nu numai Românii Iugoşenî deplângă şijălescă 
perderea acestui demnü fiu odráslitü din némulü lorü, ci 
totü Románulü de bine, pentru că fraţi suntemü cu toţii, 
de o mamă şi de unü sânge, şi durerea ca şi bucuria 
comună ne este tuturorü.

Şi ore cine sé fiă bărbatulfi acesta, după care 
plânge românimea lugoşană şi împreună cu dânsa totü 
sufletuia adevératü românesca ?! Una simplu, dér demnü 
cetăţânO alü ţârii, unü buna creştină şi Románü cu 
trupü şi cu sufleta, carele nu prin vorbe gólé, nici prin 
promisiuni neînplinite, ci prin fapte îndeplinite şi-a ară- 
tatü dragostea faţă cu multü cercata sa naţiune.

Alexandru Nedelcu, fostü măestru funarü în Buda
pesta, e bárbatulü despre care vorbescü. Nume necu
noscuta a tostü acesta, pănă acuma în mare parte, lu- 
mei românescî. Actulü séu mare ce l’a îndeplinita, ílü 
face ínsé demnü de a fi cunoscuta de totă suflarea ro- 
mánéscá, nemurire şi-a câştigată prin trénsulü şi pururea 
neştersă îi va fi scrisa numele în şirula mecenaţiloră na- 
ţiunei nóstre.

Şi óre care e acelü mare actü prin care şî-a câş
tigată nemurire pentru românime?! £că réspunsulü: A- 
verea sa trumósá în sumă de peste 70,000 fl. v. a. câş
tigată cu multă trudă şi ostenele a sacrificat’o pe alta- 
rulü multü iubitei sale naţiuni, a testat’o pentru alinarea 
suferintelorü véduvelorü şi a orfanilorü, pentru fericirea 
fetelorü sérace cu bună purtare, pentru ajutorarea şi 
crescerea de măestrii rnmâni, pentru ajutorarea copiilorü 
séraci iubitori de carte, c’unü euvéntü, pentru prospe- 
rarea şi înflorirea naţiunei sale.

Rari suntü la noi, Românii bărbaţii, cu esemplulü 
decedatului Alexandru Nedelcu, dér cátu’sü mai rari cu 
atâta se cade ca numele lorü sé le popularisámü, ca ast
felü din némü ín némü sé rămână cunoscute ér memo
ria binefácétorilorü sé • fiă neuitată şi exemplulü lorü 
demnü de imitată şi de alţi Români cu dare de mână 
şi iubitori de rădicarea némului din care au odrăslittt.

După aceste cuvinte vé rogü, d-le Redactorü, sé-mi 
permiteţi a vé descrie în liniamente scurte îmormântarea 
marelui binefácétorü alü LugoşemlorO.

Alexandru Nedelcu a repausatü în nóptea spre 6 
a 1. c. în Budapesta. Osămintele lui au fostü transportate 
la Lugoşfl, unde, sosindü la 9 1. c. la 101. c. au fostü aşe4ate 
cu mare pompă în capela gr. or. din cimitirulü románü 
din locü, la a cărei rădicare şi defunctulü a contribuitü 
cu 1000 fl. v, a.

0 ímorméntare întru adevérü démná de unü aşa 
destinsü binefácétorü i-au făcutO Românii Lugoşeni. In 9 
a. 1. c. pe la órele 6 d. p. sosinda osămintele defunc
tului din Budapesta la LugoşO, la gară au tostü aştep
tate de o mare mulţime de poporü de tóté naţiunile şi 
confesiunile, la cari s’au mai adausü şi străini veniţi de 
prin comunele învecinate. După ce au fostü luate în 
primire din partea preşedintelui Comitetului parochialü 
gr. or. din LugoşO, au fostü depuse pe carulü funebralü 
şi după ce au fostü binecuvântate de preoţimea gr. or. 
din locü sub ponlifiearea protosincelului episcopescü din 
Caransebeşfl Revds. d-nü Filaretü Musta, conductulü fu
nebralü la sunetulü jalnicü, piu şi armoniosü alü cán-‘ 
tárilorü funebrale esecutate de tinerimea scolastică dela 
seólele gr. or. din locü, de chorulü clericilorü dela insti- 
tutulü gu. or. din CaransebaşO sub conducerea destin
sului cântăreţă şi profosorü, d lü Popovici, şi de chorulü 
micstü alü Reuniunei române de cântări din locü s’a 
pusü în mişcare spre biserica gr. or. unde sicriulü cu 
osămintele defunctului a fostü a-jecjatü peste nópte şi pri- 
veghialü de preoţime şi poporü,

A 2-a 4i Luni, la 10 1. c. pe la órele 9 s'a înce- 
putü de nou binecuvântarea repausatului în biserică ér 
la sfârşită Revds. d-nü protosincelü Filaretü Mus t a  a 
rostitü o vorbire funebrală bine întocmită şi a luatü er- 
tăciunile obicinuite. După aceste sicriulü cu osămintele

defunctului, fiindü scosü din biserică şi asedatü pe carulü 
funebrală, conductuia compusa din miile de poporü adu- 
natü, s’a pusü în mişcare spre cimitirulü orăşenescti ro
mână în urmátórea ordine: 1) Copiii dela seólele gr. or, 
din locü în frunte cu crucea defunctului şi cu stégurile 
(praporii) funebrali. 2) La 30 de copii îmbrăcaţi în sti
hare şi cu feşnice cu lumini aprinse în mâni. 3) 2 fete 
îmbrăcate în vestminte de doliu, purtándü o cunună de 
flori pompósá trămisă de P. S. Sa episcopulü lónö Po- 
pasu cu următorea inscripţiune : »Ioanü Popasu, Episco
pulü Caransebeşului«, In semnü de mulţămită din partea 
diecesei Caransebeşului.“ 4) Corulü plugarilorü români 
din comuna Hezendeştî. 5) Doué fete îmbrăcate în do
liu purtándü o cunună frumósá de flori cu inscripţiunea: 
»Mecenatului binefácétorü Alecsandru Nedelcu corn. bis, 
gr. or. română Lugoşă«. 6) Corulü plugarilorü români 
din comuna Satulü micü. 7) Doué fete îmbrăcate în do
liu purtándü o altă cunună. 8) Corulü reuniunei române 
de cântări din LugoşO. 9) Alte doué fete îmbrăcate în- 
doliu, purtándü o frumósá cunună de flori artificiale. 10) 
Corulü clericilorü gr. or. din Caransebeşă. 11) Preoţi- 
mea îmbrăcată în pompóse ornate 'bisericesc! de doliu. 
12) Vre-o 30 bărbaţi, poliţişti, cu facle în mână. 13) 
Trăsura mortuară cu osămintele defunctului încungiurată 
de o gardă de onóre compusă din tineri şi încărcată cu 
o mulţime de cununi frumóse de flori, parte venite din 
Pesta, parte depuse în Lugoşî de amici rudenii şi cu
noscuţi. 14) Trăsura de gală. 15) Trăsură cu véduva 
defunctului. 16) Miile de poporü ce cu lacrămile în ochî 
fácéu defunctului ca unui binefácétora ultima onóre pă- 
méntéscá.

Conductulü funebralü astfelü compusü şi pusű ín 
mişcare dela biserica gr. or. din locü pe la órele 10 cu 
paşi lini percurgéndü calea la sunetulü armoniosü alü 
cántárilorü funebrali íntonate de 4 coruri vocale, pe la 
órele 12 ajunse înaintea capelei din cimitirulü románü 
orăşănescă, unde d-lü preşedinte alü comitetului parochialü 
gr. or. din locü Coriolanü B r e d i c e a n ü  mai ’nainte de 
a se depune osămintele defunctului spre vecinică od^nă 
rosti unü prea frumosü discursü care a mişcată pe toţi 
cei de faţă. (Ilü vomü publica mâne).

Nécazurile economii or ü.
Din juru lu  Gurghiului, 9 Maiu n. 1886.

In totă privinţa primăvara din acestü anü pentru 
economii şi lucrătorii de pământa este nefavorabilă, din 
causă că pănă la finele lui Aprilie a fosta secetă mare 
împreunată cu furtune şi vânturi reci, cari au uscată pă- 
mântula aşa de tare, íncátü plugarii térani nü au putută 
ara şi séména locurile la timpa; deja au fostü siliţi a 
întrerupe cu plugáritulü, lucrulü principalü, şi a se ocupa 
cu alte lucruri economice mai ne’nsemnate, aşteptândii 
plóia şi schimbarea timpului.

In 1 Aprilie c. Sâmbătă pe la 2 óre după amé(Jí, 
ce e dreptü a şi începută a ploua —  ploiă lină, bună şi 
frumósá, care pe sârmanii omeni i-au îmbucurată, şi gata 
cu braţele deschise aşteptau cu nerébdare 4*ua de Luni 
ca sé íncépá mai departe la plugărita. piua dorită a 
sositü, dér’ cu dânsa tot-odată au sositü vremuri şi mai 
slabe; căci de Luni, 3 Aprilie c. nóptea pănă a<}i încon
tinuu plouă, ninge, suflă véntü rece şi e frigü, íncátü 
ómenii suntü siliţi a umbla în vestminte de iârnă, şi ară 
câte o jum., celü multü 1 órá ; dér suntü siliţi a sta 
cu plugulü ín locü şi a se depărta dela hotarü acasă, 
pentrucă furtunile cu ométü şi ploile cele aspre îi împe- 
dică a ara. Şi pe când scriu acestea, în comuna şi ho-

F O I L E T O N U .

Cillétoria lai Stanley prin Africa centrală-
(Urmare.)

Câtă de puţinii se putea încrede cineva în insu- 
lanii din Bumbireh, se póte vedé din următorea în
tâmplare :

Din lipsă de nutreméntü Stanley se véduse siliţii 
a trimite câţi-va Yaganda la Bumbireh, ca sö cumpere 
cu mărgele şi stofe banane şi alte lucruri de mâncare. 
Yaganda fură chemaţi pe uscată şi li se spuse, sfi’şî 
rupă singuri bananele trebuincióse. Eî se învoiră cu 
acésta. Numai unulü römase în luntre.

Dintr’odată audi celü lăsaţii în luntre nisce stri
găte îngrozitore şi ’ndată după acesta védu pe mai 
mulţi din soţii séí alergându din rösputeri spre dénsulü. 
Fugarii se aruncară iute în apă şi ’şî deteră tóté silin
ţele ca sé ajungă câtu mai curend în luntre. Ce îm
părtăşiră ei, era lucru înfiorătorii. Sălbaticii se aruncaseră 
pe neaşteptate asupra bieţiloru Yaganda, pe unulü îlu 
omorîseră, pe optü îi răniseră greu, ceilalţi scăpară 
cu fuga.

Ómenii lui Mtesa îlu provocară pe Stanley, sé 
résbune acesta faptă mişelescă. Nevoindü sé le dea 
ascultare, ei începură a se aréta reci faţă de dénsulü.

Intr’aceea se apropia totü mai multü timpulii, în 
care luntrile trimise sö ia pe cei lăsaţi în insula „R e
fugiu,“ trebuiau sé sosescă.

întrebarea, decă duşmanii voru lăsa mica flotă sé 
se apropie în linişte, séu nu, îi umplea pe toţi de 
grijă, de óre-ce mai fiecare avea rudenii printre cei 
aşteptaţi.

Din norocire grija acésta fű de prisosű. Când 
veniră luntrile, duşmanii le lăsară sö se apropie de in
sulă, fără a înccrca sö le facă vre unü röu.

Cei de nou sosiţi tfură primiţi cu o bucuriă ne- 
spusü de mare. Bucuria acésta însă se turbură fórte, 
când Manva Sera împărtăşi, că ârăşi se cufundase o 
luntre şi înpreună cu densa se prăpădiseră şi doi 
Yangvana.

Acum calétoria spre Uganda se putea urma mai 
departe. De óre-ce trecerea pe lângă Bumbireh cu 
greu se putea face fără luptă, Stanley decise, ca înainte 
de a ’ncerca sö trecă, sé-i atace pe sölbatici chiar în 
insula lorü. Planulü acesta era de totü îndrăsneţu, de 
óre-ce într’aceea prin contingente noué numörulü insu- 
lanilorü se urcase la 3000 omeni.

Cu 10 canoe, 230 lăncerî si 50 de omeni înarmaţi 
cu pusei trecü cálötorulü nostru la Bumbireh. Elü îi 
găsi aici pe sălbatici aşedaţî în linii dese aprópe de

ţermure într’o posiţiune aşa de favorabilă, încâtu nu 
puteau fi atacaţi cu succesu în nici unu chipu.

Stanley porunci, ca luntrile sö jfiă mânate spre o 
altă parte, de unde ataculü se putea face mai uşorii. 
Sélbaticii, védéndű acésta, îşi părăsiră posiţia lorii cea 
bună şi alergară în fuga mare, ca sé-i opréscá pe duş
mani de a debarca. Stanley dispuse, ca luntrile sé se 
aşeze într’o depărtare de vre-o 90 metri dela ţSrmure, 
dară tóté cu cóstele cătră acesta; după aceea sélbaticii, 
fură întrebaţi încă odată: ce voiescü : rösboiu seu pace?

„Nangu! Nangu!*) Yeniţi încoce numai, noi sún- 
temü pregătiţi!“ strigară cu toţii, ameninţându.

Stanley comandă ómenilorü sé í, sö pusce. Mai 
mulţi dintre insulanî cădură la pămentu parte moţi, 
parte răniţi. Cei mai mulţi dintre denşii se retraseră 
cu repejune înapoi ca să’şî caute adăpostire. Unii din
tre ei însă avură atâta índrásnélá, încâtu cutezară a 
înainta spre luntri, voindü sö atace pe cei aflători în- 
tr’énsele. Ómenii lui Stanley dau salve după salve. 
Efectulu fu aşa de mare, încâtu sölbaticii se retraseră 
înapoi departe şi totü mai departe. Lăncerii, cari erau 
cei mai mulţi Yaganda, voiră sé-i urmărescă pe duş
mani, Stanley însă nu le dete voiăc Elu nu voia sé 
verse sânge fără nici unü scopü, de óre-ce credea, că 
i-a înfricoşată pe insulanî aşa de tare, încâtu nu vorii

* ) Nu, nu!
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tarulü nostru oraëtulü este de l 1/a urme de grosü. Peste 
nópte in 7 şi 8 Maiu n. a brumatü şi îngheţaţii, făcând 
mare stricăciune în fasole, rèsadurï de cureehiu şi în alte 
legume sërnênate mai de vreme. Apoi frunza arborilorü 
din pădure, după brumă şi îngheţi* a rëmasü friptă ca 
de íocö, érâ prunii, merii, perii şi persecii car! erau în
floriţi frumosü şi promiléu îmbelşugare mare, prin rëcélà 
s’au vàtëmatü şi póme nu vomű avé, —  şi se póte, că 
totă aşa se va întêmpla şi cu viile. Şi ce 4icü tëranii 
noştri la tóté acestea ?

Fără a despera, décá dai la vorbă cu dânşii despre 
vremile rele care umblă, te mângâe 4icândü: Acestea 
suntü pedepse trimise dela Dumnezeu, trebue së le su- 
ferimü, că suntü trimise pentru pëcatele nóstre. Cu de 
acestea îi astupă omului gura, încâtü nu mai scie ce së 
le rëspun4à.

Sëmênàturile de tómná, precum : grâu, alacü şi al
tele prin seceta şi vânturile cele reci de pănă acuma au 
suferitü încâtva, dér acuma, după ce pàmêntulü s’a udatü 
cu ploiă, pe lângă totă rëcéla s’au îndreptatü şi promitü 
bună recoltă.

Trecü şi la altü obiectü; ce se ţine de traiulù şi 
viéja poporului din jurulü acesta, e pacînică şi morală, 
fărădelegi, escesurï séu alte lucruri necuviincióse nu 
se pré întâmplă ; şi décá totuşi —  arare ori —  vine câte 
unü casü de acelea înainte, acela vine şi se întâmplă mai 
cu dédinsulü in comunile învecinate cu sëcuimea, séu în 
comunile amestecate cu locuitori maghiari.

La locuitorii din comunile purü române s’au obser- 
vatü lucruri vrednice de însemnatü de unü limpü de 
vreme încôce. Sêrmanii suntü puş! pe gânduri şi meditézâ 
seriosü despre întocmiri bune, îşi sfarmă mintea cu aceea, 
că pe ce cale şi cum arü puté dânşii së ’şî asigure o 
subsistenţâ mai bună a traiului pe viitorü. Mulţămită 
cerului, opincarii noştri s’au tretjitü din somnulü care 
durmequ mai nainte şi au observatü, că pentru dânşii 
spre a le uşura sórtea nimenea nimicü nu lucră şi fără 
a mai aştepta ajutorü, urmézâ după 4*sa sfintei scripturi : 
,lucră şi te rógá; ajută-?e tu singurü şi vei fi ajutatü*.

Incheindü observü şi aceea, cum că 4*ua muceni
cului Gheorghe este 4* însemnată pentru locuitorii ro
mâni din jurulü Gurghiului. In acéstà 41; tinerii, fete şi 
feciori dimpreună cu părinţii se adună în opidulü Gur- 
ghiu spre a se veseli, şi în mai multe locuri deschise 
tinerimea începe a juca, şi écâ aşa, feciorii cu fetele facü 
şi de multe ori se întâmplă, că din astfelü de cunoscinţe 
urmézá : »Isaia dănţuesce*. In anulü acesta însë vre
mea/ a fostü slabă şi nu mulţi au fostü Ia jocü în Gur- 
ghiu, dér ?i celorü cari au fostü le-au pârutü rëu, pen
tru că vestmintele cele frumóse de sărbători tóté le-au 
umplutü apa şi le*au întinatü, în câtü mai multü nu vorü 
fi aşa frumóse ca cum au fostü mai nainte. Destulü 
nëcazü şi acesta pentru feciori şi fete.

— . Na— tu.

Dela Curtea cu juraţi din Cluşiu.
După vorbirea procurorului (ve4î „Gaz, Trans.“ 

Nr. 101) s’a apëratü în românesce d. C. Popü Pácurarü. 
Discursulü acestuia neprimindu-lü, làsàmü së urmeze a 
doua vorbire a d-lui Ioanu Slavici :

Ilustre D-le preşedinte! Pré onoratü juriul înainte 
de tóté trebue së reviu asupra cestiunei, despre care 
vorbii mai înainte, adecă despre posiţia mea la „ Tribuna.“ 
Mai nainte d-lü-procurorü a cerutü së se cetéscá nisce acte, 
din cari së se lámuréscá, că odată eu fui redactorulü 
„Tribunei“ , şi póte şi acuma sunt acela, primulü acu- 
satü numai subscrie „Tribuna,“ dér în adevërü eu aş fi 
fectorr'ü. Insë declarü, că iau asupra mea responsabili-

mai cuteza a-i maî pune vre-o pedecă în călătoria sa 
spre Uganda. Şi nici nu se înşela. Yasele, care acuma 
erau de ajunsu pentru transportulii celorii 685 omeni 
şi al lucruriloru, trecură fără a fi atacate prin canalulu 
ce desparte grupa Bumbireh de continentu. Când ve
nirii faţă în faţă cu insula, sălbaticii erau din nou gata 
de luptă, acuma însă numai câte-va puşcăturî îi puseră 
în fugă. pe cei mai mulţi. Ceilalţi se apropiară de că
lători şi le spuseră, că nu mai au poftă de luptă. Ast- 
felti Stanley îşi putu urma neîmpedecatu călătoria.

In 8 Augustu ajunse flotila la insula Musira, în
12 la gura rîului Alexandrei şi la 20 în sînulii Buca la 
Nankuma în Uganda.

C A P ITO LU LŰ  X.

Amânare fără voia a călătoriei. — Unü résboiü în centrulü Africei.
— Puterea armată a luî Mtesa şi a seminţiei Vavuma. — Lipsă 
de reuşită. — Stanley dă unü sfatü bunü, care însă e urmatü nu
mai pe jumétate. — Solia este omorîtă. — Părerea unui principe 
negru despre Albi. — Trecerea lui Mtesa la Crestinismű. — Doué 
lupte pe apă. — Mtesa uită, că s’a fácutü creştinii. — Stanley ílű 
reţine pe ímpératulü de)a o faptă sângerosă. — Stanley î! ajută 
hi Mtesa sé-I înv’ngă pe duşmani printr’o înşelăciune. — Se în- 

cheiă pace.

Stanley lăsa luntrile în Nankuma şi ’şî urma că- 
létoria pe uscatu. Mtesa trimise înaintea luî maî multe

tatea articlului ineriminatü, deşi redactorulü este de faţă; 
pentrucă eu în elü nu afin nimicü.

Ce privesce posiţia mea la „Tribun^« noi acolo 
nu numai redactámü .Tribuna,“ ci lucrámü şi altceva, 
anume ne íngrijimü, ca poporulü románü sé aibă o bibli
otecă inocentă şi bine alesă, şi sé fiă cetită.

Procurorulü 4*ce> că „Tribuna* e periculosă, la 
asta a réspunsü deja d-lü Popü Pácurarü şi eu numai 
atâta mai adaugü, că d-nii juraţi ar trebui sé scie şi 
românesce, ca sé pótá judeca asupra activităţii, ce des- 
voltámü noi.

Chiămarea mea póte; e redactarea bibliografilorü, 
ér activitatea supremă numai ca sé traducü din Gogol 
şi Bredhart novele inocente. Cumcă ínsé şi eu am in- 
fluinţă la acésta fóiá, e fórte naturalü, căci décá ni’aşî 
fi dusü la d lü Pácuraru ca sé nu publice articlulü, nu 
l’ar fi publicatü şi acésta o a$ü fi şi fácutü pentru d-lü 
Pácuraru.

Mergü mai departe. In fóia acésta nic! eu, nicí 
d-lü Pácuraru nu spriemü despre aceea, ce e părerea 
nostră. Noi suntemü scriitori tineri şi unieulü nostru 
scopü la fóia acésta numai acela póte fi, ca sé scimü, 
care e opiniunea Románilorü? Pe noi nimeni nu ne-a 
pusü acolo, aici noi nu representámü pe nimeni. Nu 
esistă aici o partidă, a căreia organü sé fimü noi, şi 
pentru aceea, décá mé veţi judeca, veţi da o lovitură 
activităţii, ce eu o representezü şi conducü la fóia 
aceea.

Acuma sé revinü asupra articulului. Trebue sé 
dechiarü, la cuvintele procurorului care obiecţioneză, că cum 
se potü vorbi de aceste în ţâra acésta despre o cestiune 
seriósá, cumcă lucrurile aceste nu noi le-amü adusü în 
publicitate, ci »Kol. Közlöny“ şi mé mirü că cestiunea 
acésta se discută în publicü în ţâra acésta. Décá unei 
fóie guvernamentale îi este permisü a discuta aşa ceva 
în publicü, atunci şi noué ne este iertatü, pentru că ş 
noi avemü publicü, cu care t/ebue sé vorbimü despre 
causa asta, tiindü elü sedusü.

Vine *K. K.« şi ne 4ice, nu noué, ci Románilorü: 
voi tote le veţi întrebuinţa spre a vé uni cu cei din 
România. Asta a 4is’o ,Kol. Köz.« décá o ar fi 4‘s’0 
altă fóiá, nici nu ne-ar fi durutü capulü, ínsé a 4*s’°  
foia guvernamentală, şi acésta e de mare însemnătate. 
Mai esistă şi alte 4iare (în Cluşiu), ínsé ce euprindü nu 
scimü. Dér când o fóiá guvernamentală 4ice de aceste, 
atunci trebue se presupunemü, că şi cei din cercurile 
guvernamentale aşa judecă. Şi noi atunci ce sé facemü? 
Sé lásámü lucrulü baltă? Căci nu e mai comodü lucru, 
ca a tácé, séu a minţi.

Opiniunea mea ínsé, ca a unui omü, care stă sin
gurü, nu are nici o însemnătate, decátü că Românii 
acésta o voescü, şi şi ,Kol. Köz.“ tjice, că noi voimü sé 
ne unim cu România. Acésta insé e numai dorinţă, dér 
sé facemü deosebire între voinţă şi dorinţă.

Aceea nu-o 4icemü, câ nu e dreptü, că nu dorimü 
unirea, dar ,Kol K.* óre nu ar dori, că Ungaria sé se 
estindă dela Adria pănă la Carpaţî, ca în ea sé nu fiă 
nici Românii, nici Slovaci nici Germani? E frumosü, că 
doresce, íntrebamü ínsé, că esecutabilü e ce doresce? 
Cumcă Românii dorescü e naturalü, dér 4icü, că a-o 
face nu voescü.

Trebue ínsé sé facemü deosebire între Românii culţi 
şi neculţî, a4r partea cultă e mai ponderosă, mai târ4iu 
ínsé potü fi cei neculţî.

Eu, care cunoscü istoria şi împrejurările şi sciu 
aceea, că unde se eautü ajutoriu, astfelü judecü, ca ţâra- 
nulü, care pornesce după instinctulü naturalü. pieü dérá, 
că nu voimü şi anume pentru aceea, că nu e esecuta
bilü. E frumosü a dori, ca imperiulü acela sé se estindă 
dela Dunăre pănă la Nistru, numai cátü nu se póte ese- 
cuta. Statulü ungarü nu e ca celü turcescü, ca de sine 
sé apună, acésta e unü statü puternieü nu numai prin 
puterea sa, ci şi prin legăturile sale. Cu cine sé mé 
unescü, ca sé dorimü acestü statü? Cu Ruşii? Şi décá 
după aceste totü mai crede cineva, că noi o voimü 
aceea, atunci iee-’*şl atâta ostenelă, ca sé studieze şi sé 
cunóscá cugetarea Románilorü.

Acesta e —  aşa 4icéndü —  textulü articlului.
RepetÜ, cestiunea naţionalităţii cuprinsă în acestü 

articlu, nu noi o amü adusü pe tapetü. ci >Kol. Közi.“ 
a venitü şi a 4>sö; noi amü fácutü asta; la ce amü ve-

soliî, care sS’lu salute şi să’lu asigureze de nestrămu
tata prieteniă a împăratului. Veslele, ce i se răpiseră 
în Bumbireh şi pe care le adusese Magassa cu densulu, 
âncă i se reînapoiară.

Maî înainte âncă audise călătorulu nostru, că Mtesa 
are răsboiti cu populaţiunea revoltată din Uvuma.

Uvuma este o insulă din canalulîi luî Napoleon, 
tributară împăratului. Locuitorii de aici (Yavuma) nu 
voiseră a plăti tributulii cuvenitu, prădaseră maî multe 
ţinuturi de ale împăratului, aî cărorii locuitori fură 
prinşi şi duşi ca sclavi. Mtesa hotărîse să pedepsescă 
pe ceî răsculaţi.

Stanley se îndrepta spre nordu-ostă, la tabăra 
împăratului. Acesta se afla lângă Nilulu Yictorieî, pe 
care Stanley îlii socotesce de singura scurgere a lacu
lui de acelaşi nume. Nu departe de Iacii formeză Ni- 
lulîi unii cataractii grandiosu, cădendu peste nişte stânci 
crescute cu muşchiu şi cu alte diferite plante. Va- 
ganda numescu acestu cataractii „Pietrile.“ Când sosi 
călătorulu nostru la rîulu, despre care e vorba, vădu 
în partea cealalta a lui unii locu forte întinsii, ocupaţii 
de tabăra împărătescă. Doi omeni trimişi anume ve
niră înaintea luî, ca să’lii conducă la Mtesa.

(Ya  urma.)

nitü noi şi amü 4is&: nu e adevérü, ce a-ţî 4isü v°>> 
ci aceea ce noi 4icemü.

Stimaţi juraţi! Décá ne veţi judeca pentru acestü 
articlu, pentru aceste idei, nimeni nu va lucra mai de
parte aşa, precum amü lucratü noi: şi íntrebü acuma, 
cum e mai bine, a 4'ce acésta astă4l, séu a ^ice, că va 
veni timpulü când o vomü şi face?

Mé rogü, voiţi a ne judeca pe noi pentru aceea, 
ce copii noştri vorü face. Stimaţii juraţi numai asupra 
aceleia au dreptulü de a se pronunţa: 1) că ce voescü 
eu acuma, şi 2) décá adevératü e, că eu am provocátü 
pe Români, ca sé se rumpă de Ungaria şi sé se unéscá 
cu România ? Acésta nu e adevératü.

ţ)ice mai departe d-lü procurorü, că tóté acestea 
se potü ceti printre şire. Eu rogü pe d-nii juraţi, ca 
sé judece din şire şi nu dintre şire, şi décá aşa vorü 
procede, atunci se vorü convinge, că nu se cuprinde în 
acestü articlu altceva, decátü —  precum a 4isü şi d-nulü 
proeurorü —  multă naivitate şi fórte mare încredere eă- 
tră Maghiari. Căci pentru D-4eu, nu e naivitate şi since
ritate, când noi spunemü ce voimü? Asta atâta însem- 
nézá, că ómenii aceştia au numai bune intenţiunî. Décá 
Românii ar fi venitü şi ar fi 4>sü: acésta o voimü, atunci 
íntr’adevgrü amü merita pedépsa; asta ínsé nu s’a în- 
témplatü, şi chiar de aceea íntrebü: noi suntemü causa, 
că în ţera asta esistă atâta neîndestulire ? Cugetaţi, că 
décá mé veţi închide, séu chiar mé veţi spâmjura, décá 
mé veţi nimici, îndată va fi sfârşitulfl lumei, séu prin 
asta veţi pune capétü neîndestulirei ?

Cu aceste am 4isü> ce am avutü sé 4icü. Rogü 
pe d-nii juraţi, sé ’şî ia séma de trei ori, cum vorü ju
deca, căci nu e vorba numai de noi ci şi de alţii. Nu
mai pentru aceea ne judecaţi, pentru ce se cuprinde îft 
acestü articlu, nu ínsé şi pentru acelea ce se presupuniţ 
despre noi, căci la din contra, nu veţi judeca pe aceia, 
pe cari voiţi ai judeca, ci pe alţii.

Eu nu mé genezü a ocupa locü la acéstá fóiá şi 
nici nu mé temü, că mé va combate cineva, când süs- 
ţinO, că Românii transilvăneni au aici omeni, cari vor- 
beseü sincerü şi apriatü. Dorinţa, ca Românii se posédá 
tóté drepturile desvoltărei, nu e numai a mea şi a d-lui 
Pácuraru, décá veţi întreba de omulü ţârantt, încă asta 
o va dori.

Apérarea mea deci constă in aceea: décá am se
dusü poporulü, atunci condamnaţi-mâ, ér décá numai 
atâta am fácutü ce am espusü mai süsü, atunci nu potü 
sé fiu condamnatü.

DIVERSE.
Statua lui Lazarű. —  Cetimü în »Epoca:“ Orî-ce 

Ungurü adevératü este astă4I convinsü, că mama Eva şi 
tata Adam mâncau numai papricaşfl şi jucau ceardaşulfi 
în mijloculü raiului, în aplausele frenetice ale publicului, 
compusü din felurimi de bidigănii. De asemenea nu se 
îndoiesce astă4î nimeni, că Moise a vorbitü cu Iehova 
unguresce şi că atátü Christosü, cátü şi Lazárü celü în- 
viatü din morţi au fostü Unguri nâoşi, cu pintenii cátü 
róta carului. Acum etă ce ne mai povestesce »Pester Lloyd* 
care fiindü organü oficiosü trebue cre4utü pe cuvéntü : 
„Statua unui Ungurü în Bucuresci. La 5 c., s’a desvé- 
litü în Bucaresci, în grădina botanică, statua de marmoră 
a Ungurului George Lazárü. Acum 70 de ani |Lazárü a 
trecutü la Bucuresci din Nagy-Dissznod. Elü a deschisü 
acolo o scólá şi a fostü unü apostolü alü culturei latine. 
Elü a de venitü óre-cum reformatorulü Románilorü, cári 
dreptü recunoscinţă, l’au eternisatü în marmoră.*

Puterea ciclonului. —  Pustiirile pricinuite de ci- 
clonulü din urmă în provinciile din centrulü statelorü 
unite sun^ü fórte mari. S’au prápáditü 25 de oraşe din 
Ohio. Suntü o mulţime de victime.

0 asemănare ciudată. —  Iacobü I alü Angliei în
trebă odată pe cancelarulü séu Baconü, ce ideá are des
pre ambasadorulü francesü, unü omü de statură înaltă, 
care tocmai avuse o audienţă la rege.^— >Sire, réspunse 
Baconü, ómenii de astfelü de înălţime sémáná adeseori 
caselorü cu 5 caturi, celü mai de süsü e de obiceiu fórte 
prostü íntocmitü.«

Bibliografiă.
Sematismulü ven. clerü alű archidiecesei metrop. 

gr. cat. de Blaşiu pe an. 1886. Acestü şematismO con
ţine interesante date statistice. Elü ne arată în ordine 
alfabetică numele tuturorü cantorilorü, învâţătorilortt, 
preoţilorO, protopopilorü şi Episcopilorü din Archidiecesa 
gr. cat. a Blaşiului; numele teologilorü absoluţi şi ne- 
chirotoniţi, a acelorü din seminarulü archidiecesanü din 
Blaşiu, din colegiulü s. Atanasiu din Roma, din semina
rulü centralü din Budapesta, precum şi a tuturorü teo
logilorü esternî şi a elevilorü preparandialí din Blaşiu. Apoi 
consemnarea scolarilorü români aflători în noulü semi- 
narű íntemeiatü de Escelentia Sa actualulü Metropolitü, 
D-lü Dr. Vancea, precum şi a tuturorü celorü provâ4uţI 
cu stipendii din fundaţiunile archidiecesane. Mai impor
tantă este ínsé consemnarea tuturorü parochielorü şi álé 
filialeiorü ţinâtore din Blaşiu. Pentru fiă-eare comună 
sé arată: comitatulü şi cerc-u’ü de care sé ţine, limba 
care se vorbesce, gara şi posta ultimă. Apoi anulü edi- 
fieărei bisericei, numérulű scolarilorü români gr. cat. şi 
consemnarea sufletelorö. Se póte procura dela „Librăria 
seminarului archidiecesanü din Blaşiu. Ar fi de doritü 
sé se publice unü asemenea şematismO şi alü archidie
cesei metropolitane gr. or.

Editorü: Iacobü Mureşianu.
Redactorü responsabilü: Dr. Aurel Mureşianu



Nr. 103. GíAZETA TRANSILVANIEI 18 8 6 .

Cursa) n la borsa de Vléna
18 din Maiü st. n. 1886.

Rentă de aurii 4°/0 . . . 104.45 
Rentă de hârtiă 5% . . 95.— 
imprumutuld căilorâ ferate

u n g a r e ...................... 153.50
Amortisarea datoriei căi- 

lorti ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 100.80 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .128 75 

Amortisarea datoriei căi- 
lorii ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .  117.75

Bonuri rurale ungare . . 105.10 
Bonuri cu cl. de sortare 1C5.10 
Bonuri rurale Banat-Ti- 

mişâ . . . . . . . .  105,20
Bonuri cu- d. de sortare 105.10 
Bonuri rurale transilvane 105 20

Bonuri croato-slavone . . 105.20 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung.......................99.75
Imprumutulii cu premiu

ung............................... 119 25
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 123.75 
Renta de hărtiă austriacă 85,20 
Renta de arg. austr. . . 85.40 
Renta de aurii austr. . . 115 70 
Losurile din 1860 . . . 138 20 
Acţiunile băncel austro-

u n g a r e ......................  877 —
Act. băncel de credită ung. 288.— 
Act. băncel de creditti austr. 281 90 
Argintulti — . — GalbinI 

împărătesei . . . .  5.96 
Napoleon-d’orI . . . .  10.03 
Mărci 100 împ. germ. . . 61 95 
Londra 10 Livres sterlinge 126.70

Bursa de Buenrescï.
Cota oficială dela 5 Maiü st. v. 1886.

Cursulu pieţei Braşovu

din 17 Maiü st. n. 1886.

Renta română (5°„). 
Renta rom. amort. (5°/0) 

convert. (6% )
împr. oraş. Buc. (20 fr.)
Credit fonc. rural (7°/0)

* »  »  (5°/o)
» » urban (7 °/0)

> (6°/0)
(5°/0)

Banca naţională a României 500 L e i ------
Ac. de asig. Dacia-Rom.  

« » » Naţională  
Aură contra bilete de bancă . . 14 —
Bancnote aust.riace contra aurii. . 2.00—

Cump.
9 0 -  
94—  
86—  
33—

1021/a
87»/*
99—
91—  
82—

vend.
91—  
94Va
87— 
33x/a

103*/.
88—  

100—
92—  
82 Va

15—
2.02

Bancnote româneseï . . . . Cump. 8.70 Vênd. 8.72

Argint românesc . . . . . . » 8.65 8.70

Napoleon-d’o r ï ................ . . » 10.01 > 10.04

. . » 11.25 * 11.28

. . » 10.25 » 10.28

Galbenï............................ . . » 5.90 » 5.94

Scrisurile fonc. »Albina« . . » 100.— k 101.-

Ruble R usescï................ . . » 123.— » 123.»/«

Discontulü . . . » 7— 10 °/0 Pe anü.

1 Comandele din afară sè vorü esecuta cu cea mai mare punctualitate.
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Grand Magazin de mode şi confecţiuni pentru dame 
Kovásznál &  Keresztesi

Braşovu (Piaţa mare)
Recomandă dapositulü lorű din nou şi íórte bogatű asor- 

tatü cu materii moderne pentru rodiii de dame precum: Satin 
Lyon-, Faille-, Mervilier, Catifele, Beige de lână, (Noutate), Eta
mine, Creppé-Loden şi Cachemire negre, precum şi în tóté colo
rile moderne.

Asemenea Creton de spălaţii, Satin şi Fail cu cele mai 
noué si Irumóse desen urî.

Chiffon, Chirting şi pânză în tóté lăţimile veritabile din 
fabrica lui Benedict Schroll.

Umbre7uţe şi umbrele în fórte bogaţii asortimentü. Mănuşi 
de piele, de mătase şi de aţă în tóté colorile potrivite rochiilorü.

Mare alegere în Dantele şi perdele din Jutta cu desenu- 
rile cele mai noué. Asemenea Cuverturi pentru paturi şi mese, 
precum şi totü felulü de covore cu preţurile cele mai eftine.

Se primescü comande pentru confecţionarea de rochi de 
mire'să, rochii pentru promenadă şi casă, precum şi Mantale pen
tru ploiă, Mantile şi mantilets după fasonulű celü mai nou.

Comandele din afară sè vorü esecuta cu cea mai mare punctualitate.
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A V I S .
Am onôre a încunosciinţa pe Onor, publicO, 

$  că în grădina mea din Spirii“ vis-
A  à-vis de „Hohe Warte“ am înfiinţaţii o res- 

tauraţiune şi

Arenă de popice
O Më voiü sili a multămi totdéuna cu bëu-
X( turî bune şi mezeluri gustôse pe Onor. publicü, 

pentru a cărui sprijinire me rogü cu totă stima

&■ <1 Şpuderca.

Mersuln trenurilorU
pe linia P redea lii-B iidapesta  şi pe linia T e iu sâ -Â ra ilă -B u d ap esta  a calei ferate orientale de stattt reg. ung«

P redea lii-B udapesta

Trenü Tren Trenü Trenü
de

persône
accelerat omnibus omnibus

Bucurescï 7.45

PrftAea lù  j --- --- 12.50 ---
-— --- 1.09 —

Timişii --- --- Í.40 ---

Braşovtt |
6.22

--- 2.27
2.55

---

Feldióra 7.01 --- 3.38 ---
Apatia 7.33 —- 4.17 ---
Agostonfalva 8.01 --- 4.47 ---
Homorodü
Haşfaleu

8.45 --- 5.42 ---
10.10 --- 7.37 ---

Sighiş6ra j 

Elisabetopole

10.29 --- 8.01 __
10.39 --- 8.21 ---

11.19 --- 9.05 ---

Mediaşii 
Copsa mică

11.54
12.12 ---

9 43 
10.02 
10.30

—

Micăsasa 12.56 --- 10.50 ---

Blaşiu 1.30 --- 11.29 ---

CrăciunelQ 1.45 --- 11.47 ---

Teiuştt
Aiudü

2.11
2.55 ---

11.35
104 __

Vinţulii de süsü 
UióraJ

3.17
3.24 ---

1.30
1.39

Cucerdea 3.31 --- 2,07 ---

Ghirisü 4.09 --- 3.03 ---

Apahida 

Cîuip | 

Nedeşdu

5.36
5.56 ---

5.08
535

---

6.16 --- — 8.00
6.37 --- — 8.34

Ghirbëu 6.53 — — 8.59
Aghiriştt 7.08 --- — 9.34
Stana 7 34 — — 10.16
HuiedinÖ 7.55 --- — 11.04
Ciucia 8.35 --- — 12 17
Bucia 8.53 --- — 12.47
Bratca 9.12 --- — 1.21
Rév 9.31 --- — 2.05
Mező-Telegd 10 06 ' --- — 3.08
Fugyi-Vásárhely 10.25 .— — 3.39
Vârad-Velinţe 10.35 --- — 3.55

Oradia-mare | 

P. Ladánj

10.41 --- — 4.03
10.51 .--- 10.37
12.37 --- 1.45 —

Szolnok 2.58 --- 5.34 8.22
Bada-peata 6.00 --- 10.05 10.30

Viena
— --- 10.50 —

3.00 8.50 6.05 —

Budapesta—P re d e a lű

Viena —

Budapesta 6.47
Szolnok 10.37
P. Ladány 1.44
Oradea mare 5.33

Várad-Velencze —

Fugyi-Vásárliely —

Mezö-Telegd —

Rév
Bratca
Bucia
Ciucia
Huiedin
Stana
Aghiriş
Ghirbëu
Nedeşdu

Clnşiu

Apahida
Ghiriş

Cucerdea

Trenű
omnibus

Tren
accelerat

Uióra
Vinţulii de suső
Aiudö
Teiuţă
Crăciunelă
Blaşti
Micăsasa
Copşa Diic.i.
Mediaştt
Klisabetopole
Sigiş6ra
Haşfaleu
Homorod
Agostonfalva
Apatia
Feldióra

( 
(

Timiş ö

Predeal« |

^BucurescI

10.01
10.26
10,52
12.37
136
1.48
1.57
2.06
2.46
3.01
3.45 
4.06
4.45 
5.05

N o t a :  Órele de nópte sunttí cele dintre liniile gróse.

1.45
3.44
5.21

Trenü Trenü Trenü 
omnibus de omnibus 
_________ I persône |

3.16
7.29

6.41

7.14
7.42

8.31
9.01

8.27

9.45 
9.59 

10.: 
11.36 
12.10 
12.43 
1.31 
2.56 
3.29 
4.00 
4.18 
4.3 
5.05

6.20 
9.11 

11.26 
1.28 
2.00 
2 11 
2.34 
3.18 
3.41 
4.01
4.26 
5.08
5.27 
5.50
6.02

6.24
6.43 
7.03 
7.26
8.51 
9.31
9.43
9.51 
9.58

10.24
10.44
1L28
ÍÍ.44
12.18
12.36

1.22
1.56
2.34
3.02
4.41
5.30
6.03

6.35
7.14

8.00
11.40
2.31

6.01
6.40 
7.20 
8.01

10.05
11.02
11.37
12/14
1.09
1.50
2.48
3,23
4.56
9.40

Tipografia ALEXI  Braşovâ. Hârtia din fabrica d-lorü Königes & Kopony, Zernesc*.

TeinşA-1. r adft-B u dapesla

Trenü
omnibus

Trenü
omnibus

Teiuşft
Alba-iulia 
Vinţultt de josü 
Şibotti 
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicïca 
Ilia
Gurasada 
Zam 
Soborşin 
Bërzova 
Conopü 
Radna-Lipova 
Paulişîi 
Gyorok 
Glogovaţii 
Aradft
Szolnok

Budapesta
Viena

11.09 
11.46 
12.20 
12.52
1.19 
1.48 
2 35 
3.04 
3.36 
3.50 
4o25
5.09
5.56 

~6l8
6.57 
7.12 
7.27 
7.56
8.10 
2.39 
3.16

Trenü de 
persône

6.14
6.30
6.47
7.17
7.82

3.56
4.27
4.53
5.19
5.41
6.08

6.39
7.04
7.29 
7.41 
8.12
8.49
9.29
9.49 

10.23 
10.37 
10.52 
11.18 
11.32
453
5.10

Bndapesita-lradft-Teinşâ.

6.50 8.16

"&Ôô"l

Aradft-Tintiçôra

Aradû
Aradulü nou
Németh-Sâgh
Vinga
Orczifalva
Merczifalva
Timiş6ra

Trenü
omnibus

6.00
6.23
6.48
7.19
7.38
7.56
8.42

Trenü de 
persône

Trenü de 
persône

V i e n a
Budapesta
Szolnok

A rad «
Glogovaţii
Gyorok
Paulişti
Radna-Lipova
Conopü
Bêrzova
Soborşin
Zam
Gurasada
Ilia
Branicïca
Deva
Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotti
Vinţulti de josü
Alba-Inlia
Teiuşft

Trenü de 
persône

11.00

Trenü
acceleratü

8.05
11.02
11.12
3.37 
4.13
4.38 
4.51 
5.10
5.38 
5.57

Trenü
omnibus

8.00
11.40

12.00
5.25

6.42 
7.14
7.43 
8.01 
8.21 
8.47 
9,05

10.10
10.34
11.04 
11.19
12.05

8.18
8.32 
8.51 
9.07 
9.20
9.32 

10.09

T im i f é r a - A r a d ù

T im is é r a
Merczifalva
Orczifalva
Vinga
Németh-Sâgh 
Aradulü nou 
A r a d f t

Trenü de 
persône

6.02
6.40
6.52

Trenü de 
persône

Trenü
omnibus

5.00
5.50

H im e r ia  (Piski) P e t r o ş e n l

Trenü de 
persône

s im e r ia
Streiu
Haţegă
Pui
Crivadia
Baniţa
P e t r o ş e n l

Trenü
omnlbna

11.50
12.27
1.19
2.10
2.57
3.35
4.04

2.23 
3.00 
3.49 
(4.40 
5.
6.07
6.39

P e t r o ş e n l— N im e r i »  (Piski)

6.07
6.32
6.53
7.24
7.40

P e t r o ş e n l
Baniţa
Crivadia
Pui
Haţegtt
Streiu
S iacerlfft

Trenü
omnibus

6.49 
7.27 
8.06
8.50 
9.31

10.16
10.53

Trenü
omnibus

9.33
10.14
10.54
11 .3 7

12.17
12.58
1.35

Trenü 
de pers.


